
IMPORTANT, RETAIN FOR 
FUTURE REFERENCE: READ 
CAREFULLY

Original Instruction Manual
 
   

ACCORDING TO SAFETY REQUIREMENTS
ENTSPRICHT DEN SICHERHEITSANFORDERUNGEN
CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE
SEGúN LOS REQUISITOS DE SEGURIDAD

402201 402202
402203 402204

TecTake GmbH, Tauberweg 41, D-97999 Igersheim Germany
Maximum age of child for this playpen: 0-36 months
BS EN12227:2010
BS EN716-1-2: 2008 + A1: 2013
Maximum age and weight for the changing mat: 12 months, up to 11 kg
BS EN12221-1-2:2008+A1:2013





1.Zip the second layer on to the playpen.(see figure A & B)
2.Take the 4pcs of steel tubes out.(see figure C)
3.Insert the steel tubes,one side into the fabrics holes and the other 
   two sides joined together.(see figure D & E & F)
4.Lay down the mattress.(see figure G)
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Install Changing Unit

IMPORTANT.RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE.READ CAREFULLY
Model number.402201 402202 402203 402204

1.Take out the groupware.(see figure A)
2.Insert the steel tubes into the fabric cover,and then connect the steel 
   tubes.(see figure B&C&D)
3.Install the changing table on the handrail.(see figure E)
4.Install the two small hooks on the plastic corner.(see figure F&G)
5.Install changing unit finish.(see figure H)

WARNING:
1.Do not leave the child unattended.
2.All assembly fittings shall always be correctly tightened and checked regularly.
3.Be aware of the risk of open fires and other sources of strong heat,such as 
   electric bar fires,gas fires,etc.in the near vicinity of the changing unit.
4.Cleaning and maintenance recommendations:
   fabric:100% polyester,hand wash only,do not rub,do not spin dry,dry flat.
5.When lockable castors/wheels are fitted,they shall be locked when the 
   changing unit is in use.

6.Maximum age and weight:12 months,up to 11 kg.
7.Any additional or replacement parts shall only be obtained from the 
   manufacturer.
8.Not to use the changing unit when any part is broken,torn or missing.
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-Statement about the minimum size of mattress to be used with the cot. 
 -The length and width shall be such that the gap between the mattress 
  and the sides and ends does not exceed 30 mm；
- Never leave the child unattended.
- Do not place the playpen close to an open fire or other heat source.
- Do not use the playpen without the base.
- Ensure that the playpen is fully erected and all the locking mechanisms 
  engaged before placing your child in this playpen.



WICHTIG, ALS KÜNFTIGES 
NACHSCHLAGEWERK 
AUFBEWAHREN: LESEN SIE 
SICH DEN TEXT SORGFÄLTIG 
DURCH.

   
Übersetzung der Originalbetriebsanleitung
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402201 402202
402203 402204

TecTake GmbH, Tauberweg 41, D-97999 Igersheim Germany
Höchstalter für diesen Laufstall: 0-36 Monate
BS EN12227: 2010
BS EN716-1-2: 2008 + A1: 2013
Höchstalter und –gewicht für die Wickelauflage: 12 Monate, bis zu 11 kg
BS EN12221-1-2:2008+A1:2013
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1.Ziehen Sie den Reißverschluss auf der zweiten Ebene auf dem Laufstall 
   auf. (siehe Abbildungen A & B)
2.Nehmen Sie die 4 Stahlrohre heraus. (siehe Abbildung C)
3.Setzen Sie die Stahlrohre wie folgt ein: eine Seite in die Stofflöcher und 
   die anderen beiden Seiten zusammengefügt. (siehe Abbildungen D, E & F)
4.Legen Sie die Matratze hinein. (siehe Abbildung G)
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Installieren Sie die Wickelkommode

WICHTIG. BEHALTEN SIE DIESE 
ANLEITUNG ALS KÜNFTIGES 
NACHSCHL AGEWERK AUF. 
LESEN SIE SICH DEN TEXT 
SORGFÄLTIG DURCH
Modellnummer.402201 402202 402203 402204

4.Bringen Sie die beiden kleinen Haken an der Kunststoffecke an. (siehe 
   Abbildungen F und G)
5.Bringen Sie die Wickelkommodenoberfläche an. (siehe Abbildung H)
WARNUNG:
1.Lassen Sie das Kind nicht unbeaufsichtigt.
2.Alle Befestigungselemente müssen stets korrekt festgezogen sein und 
   regelmäßig überprüft werden.
3.Bitte beachten Sie das Risiko offener Feuer und sonstiger Hitzequellen, 
   wie beispielweise von Heizstrahlern, Gasflammen usw. in unmittelbarer 
   Nähe der Wickelkommode.
4.Empfehlungen zur Reinigung und Pflege:Gewebe: 100%  Polyester, nur 
   mit der Hand waschen, nicht reiben, nicht trocken schleudern, zum 
   Trocknen flach hinlegen.
5.Wenn verriegelbare Rollen/Räder montiert werden, müssen sie verriegelt 
   werden, wenn die Wickelkommode verwendet wird.
6. Höchstalter und -gewicht: 12 Monate, bis zu 11 kg.
7. Etwaige Zubehör- oder Ersatzteile dürfen nur vom Hersteller bezogen werden.
8. Benutzen Sie die Wickelkommode nicht, wenn ein Teil gebrochen oder 
   gerissen ist oder fehlt.

1.Nehmen Sie die Produkteinheit heraus. (siehe Abbildung A)
2.Setzen Sie die Stahlrohre in die Stoffabdeckung ein und verbinden Sie 
   dann die Stahlrohre miteinander. (siehe Abbildungen B, C und D)
3.Installieren Sie die Wickelkommode am Handlauf. (siehe Abbildung E)
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- Angabe zur Mindestgröße der Matratze, die mit dem Kinderbettchen zu 
verwenden ist.
- Die Länge und Breite müssen so ausgelegt sein, dass die Lücke zwischen 
der Matratze und den Seiten sowie Enden 30 mm nicht überschreitet
- Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
- Stellen Sie den Laufstall weder in der Nähe eines offenen Feuers noch einer 
sonstigen Hitzequelle auf.
- Verwenden Sie den Laufstall nicht ohne die Unterlage.
- Stellen Sie sicher, dass der Laufstall vollständig aufgestellt ist und sämtliche 
Verriegelungsmechanismen betätigt worden sind, bevor Sie Ihr Kind in diesen 
Laufstall stellen.
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IMPORTANT : LISEZ 
ATTENTIVEMENT ET GARDEZ 
CETTE NOTICE DANS UN 
ENDROIT SÛR POUR UNE 
UTILISATION ULTÉRIEURE.
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  Traduction du mode d'emploi original
   

NOTICE D'UTILISATION CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE

402201 402202
402203 402204

TecTake GmbH, Tauberweg 41, D-97999 Igersheim Germany
Âge maximum des enfants pour l’utilisation de ce parc pour enfants: 0-36 mois
BS EN12227:2010
BS EN716-1-2:2008+A1:2013
Âge et poids maximum pour le plan à langer: 12 mois et jusqu’à 11 kg
BS EN12221-1-2:2008+A1:2013
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1. Fixez la seconde couche sur le parc au moyen de la fermeture éclair. 
   (Voir illustrations A et B)
2. Prenez les 4 tubes en acier (Voir illustration C)
3. Insérez les tubes en acier dans les trous prévus à cet effet et connecter 
    les au milieu. (Voir illustrations D et E et F)
4. Placez le matelas. (Voir illustration G)
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Installation de l’unité à langer

IMPORTANT. GARDEZ CETTE 
NOTICE DANS UN ENDROIT 
SÛR POUR UNE UTILISATION 
ULTÉRIEURE. LISEZ CELLE-CI 
ATTENTIVEMENT.
Numéro de modèle : 402201 402202 402203 402204

4. Installez les deux petits crochets sur l’angle en plastique. (Voir 
    illustrations F et G)
5. Installez l’unité à langer. (Voir illustration H)

AVERTISSEMENT :
1. Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
2. Tous les éléments de montage doivent être toujours correctement 
    serrés et contrôlés régulièrement.
3. Soyez conscient du risque entraîné par le feu ouvert et d’autres 
    sources de forte chaleur telles que le feu causé par l’électricité ou le 
    gaz etc. à proximité de l’unité à langer.
4. Recommandations pour le nettoyage et l’entretien :
    tissu : 100% polyester, lavage à la main uniquement, ne pas frotter, ne 
    pas essorer, sécher à plat.
5. Si des roulettes/roues à frein sont installées, celles-ci doivent être 
    verrouillées lorsque l’unité à langer est utilisée.

6. Âge et poids maximum : 12 mois et jusqu’à 11 kg.
7. Les pièces supplémentaires ou de rechange doivent être commandées 
    uniquement auprès du fabricant.
8. N’utilisez pas l’unité à langer si des pièces sont cassées, endommagées 
    ou manquent.

1.1. Sortez les éléments. (Voir illustration A)
2. Insérez les tubes en acier dans le tissu et connectez-les. (Voir 
    illustrations B et C et D)
3. Installez la table à langer sur la barre de maintien.(Voir illustration E)
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-Information concernant la taille minimale du matelas pouvant être utilisé 
 avec le lit d’enfant.
-Les dimensions du matelas doivent être telles que l’espace entre le matelas
 et les côtés ne dépasse pas 30 mm
-Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
-Ne placez jamais le parc pour enfants à proximité d’un feu ou d’une autre 
 source de chaleur.
-N’utilisez jamais le parc pour enfants sans la base.
-Assurez-vous que le parc pour enfants soit entièrement et correctement 
 assemblé et que tous les mécanismes de verrouillage soient bien fixés 
 avant d’y mettre votre enfant.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES CONFORME A LAS 
EXIGENCIAS DE SEGURIDAD

ES
ES

IMPORTANTE: LEA TENTAMENTE 
Y GUARDE ESTE FOLLETO EN 
UN LUGAR SEGURO PARA UNA 
POSTERIOR UTILIZACIÓN

TRADUCCIÓN DEL MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL
GUARDAR PARA UNA POSTERIOR UTILIZACIÓN

¡Cuidado! No deje a los niños sin supervisión.
¡IMPORTANTE!
Lea atentamente el manual de instrucciones antes de proceder al montaje. 
Los fallos cometidos durante el montaje pueden provocar una inestabilidad 
de la cuna.
No utilice la cuna plegable de viaje si faltan piezas o alguna de ellas está 
rota.
Igualmente conserve el manual de instrucciones para un futuro montaje de 
la cuna de viaje con cambiador.

Manual de utilización de la cuna plegable de viaje con cambiador

Abra el colchón y póngalo de lado. El fondo de la cuna debe estar 
en posición superior y permanecer así.  Despliegue en primer lugar 
el lado corto hacia arriba. (véase imágenes 1 + 2).

1.

Despliegue entonces el otro lado corto hacia arriba, de manera 
que el fondo de la cuna permanezca en posición superior. (véase 
imagen 3).

2.

. 28 . . 29 .

402201 402202
402203 402204

TecTake GmbH, Tauberweg 41, D-97999 Igersheim Germany
Edad máxima de los niños para el uso de esta cuna de viaje con cambiador:
de 0 a 36 meses
BS EN12227:2010
BS EN716-1-2:2008+A1:2013
Edad y peso máximo para el cambiador: 12 meses, hasta los 11 kg
BS EN12221-1-2:2008+A1:2013



Despliegue entonces uno de los lados largos hacia arriba, de 
manera que el fondo de la cuna permanezca en posición superi-
or. (véase imagen 4).

3.

Despliegue entonces el otro lado largo hacia arriba, de manera 
que el fondo de la cuna permanezca en posición superior. (véase 
imagen 5).

4.

Después de haber elevado todos los lados, empuje el fondo de la 
cuna hacia abajo, de tal forma que la cuna esté completamente 
montada delante de usted. A continuación, coloque el colchón (véase 
imagen 6).

¡CUIDADO! Si el fondo está en una posición demasiado baja, es 
posible que los laterales no puedan ser levantados (véase imagen 7).

5.

Plegar la cuna:

Retire el colchón y después tire del fondo de la cuna hacia arriba, 
tirando del asa cosida a él (véase imagen 1).

1.

Ahora empuje hacia abajo sobre el botón situado en el medio de los 
lados largos para plegar uno de ellos hacia abajo. Proceda de igual 
manera con el otro lado largo (véase imágenes 2 + 3).

2.
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Los frenos

Explicaciones sobre el segundo nivel

A continuación, empuje hacia abajo sobre el botón situado en el 
medio de los lados cortos para plegar uno de ellos hacia abajo. 
Proceda de igual manera con el otro lado corto (véase imagen 4).

3.

Apriete la cuna en la medida de lo posible y enrolle el colchón 
alrededor (véase imágenes 5 + 6).

¡CUIDADO! Durante esta operación debe verificar que el fondo 
permanece siempre en la posición más alta posible…

4.

Levante la palanca para 
quitar el freno.

Presione sobre la palanca 
para accionar el freno.

1.Utilice la cremallera para unir el segundo forro. (Ver ilustraciones A y B)
2.Coja los 4 tubos de acero (Ver ilustración C)
3.Inserte los tubos de acero en los orificios previstos para ello y ensám         
blelos en el medio. (Ver ilustraciones D, E y F)
4.Coloque el colchón. (Ver ilustración G)
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Montaje del cambiador

Número de modelo: 402201 402202 402203 402204

Indicaciones para el almacenamiento

ADVERTENCIA:

Mantenimiento

Consejos útiles

Advertencia

IMPORTANTE. GUARDE ESTE 
FOLLETO EN UN LUGAR SEGURO 
PARA UNA POSTERIOR 
UTILIZACIÓN. LÉALO ATENTAMENTE.

Saque las piezas. (Ver ilustración A)
Inserte los tubos de acero en la estructura de tela y ensámblelos. (Ver 
ilustraciones B, C y D)
Sitúe el cambiador sobre la barra de sujeción. (Ver ilustración E)
Coloque los dos ganchos sobre la esquina de plástico. (Ver ilustraciones F 
y G)
Coloque el cambiador. (Ver ilustración H)

1.
2.

3.
4.

5.

1.
2.

3.

4.

5.

6.
7.

8.

Nunca deje a su hijo sin supervisión.
Todas las piezas de montaje deben estar siempre correctamente 
ensambladas y regularmente controladas. 
Sea consciente del riesgo de incendio causado por la proximidad del 
cambiador a una chimenea y otras fuentes de calor intenso, tales como 
la electricidad, el gas, etc.
Recomendaciones para la limpieza y el mantenimiento:
Tejido: 100% poliéster, lavado a mano únicamente, no frotar, no escurrir, 
secar sobre una superficie plana.
Si se instalan las ruedas con freno, éstas deben estar bloqueadas 
mientras se usa el cambiador.
Edad y peso máximo: 12 meses, hasta los 11 kg.
Las piezas suplementarias o de recambio deben ser pedidas única-
mente al fabricante.
No utilice el cambiador si faltan piezas, o si están rotas o dañadas.

Para prolongar la duración de su producto, límpielo regularmente y evite 
el contacto directo con los rayos de sol durante un tiempo prolongado.
Para limpiar las partes fijas (la estructura de tela y las varillas), utilice 
agua caliente y jabón o un limpiador doméstico suave.
Dejar secar completamente después de la limpieza.

No limpiar la estructura de tela con productos químicos o decolorantes.
No plegar la cuna si está aún húmeda o mojada.
Guardar la cuna sólo en lugares bien aireados.
Verificar todos los tornillos y uniones antes de la utilización.
Para mantener la seguridad de la cuna durante mucho tiempo, remplace 
las piezas torcidas, usadas o defectuosas.

¡Cuidado!: Para evitar posibles heridas por enredarse los pies, conviene 
retirar el arco sobre el cual están enganchados los peluches, en el 
tiempo que su hijo aprende a gatear.

-

-

-

-

-
-
-
-
-
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Advertencia

No deje sobre la cuna ningún objeto que pueda permitirle a su hijo pasar 
por encima del borde.
No coloque la cuna cerca de fuentes de calor intenso.
Mantenga los medicamentos alejados de la cuna, así como pequeños 
objetos que puedan asfixiar a su hijo.
El grosor del colchón garantiza que la distancia entre la parte superior 
del colchón hasta el extremo más bajo de la cuna esté, como mínimo, a 
500 mm para así disminuir el riesgo de caída.

La información concerniente al tamaño mínimo del colchón puede ser 
utilizada para la cuna.
Las dimensiones del colchón no deben exceder el espacio existente 
entre el colchón y los lados, es decir, no más de 30 mm.
Nunca deje a su hijo sin supervisión.
Nunca coloque la cuna cerca de fuentes de calor intenso.
Nunca utilice la cuna sin la base.
Asegúrese de que la cuna está entera y correctamente ensamblada y 
que todos los mecanismos de bloqueo están fijos antes de meter a su 
hijo dentro. 

-

-
-

-

-

-

-
-
-
-
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